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У статті досліджено проблему культури мовлення та види ділового спілкування. Розглянуто історію походження медичних термінів, галузі їх використання в медицині. проведено паралель між медичними термінами та їх відповідниками в інших науках, наведено сталі медичні словосполучення, у яких при перекладі студенти найчастіше допускаються помилок.
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The article deals with the problem of language and types of business communication. the history of origin of medical words has been examined, sectors of their  use in medicine have been considered. a parallel between  medical terms and their counterparts in other sciences has been drawn, the typical medical word-combinations where students make mistakes have been discussed.
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Постановка проблеми. На цей час актуальним є забезпечення інтенсивного мовленнєвого розвитку студентів – володіння державною мовою, умінням спілкуватися. «Одним з показників людської шляхетності є культура мовлення –поняття не тільки лінгвістичне, а й психологічне, естетичне й етичне», слушно зауважив В.Л. Скуратівський [4, c.18]. Безумовно, першою ознакою культурної мови людини є високий рівень її мовлення. свідченням цього є запас її слів, наскільки правильно вона сполучає їх одне з одним, чи відповідає сучасним нормам їх наголос. граматична форма. чи доречно вжиті фразеологізми та крилаті вислови. освіта, наука ... пов’язані з мовним вихованням. Усі сфери життя охоплює мова [4, c.19]. 

Правильна мова є одним з факторів успішної діяльності фахівця. Його майстерність та досконалість свідчать про високий професіоналізм. З орієнтації на загальну медичну професійну освіту, на заняттях з курсу «Українська мова (за професійним спрямуванням)» першочерговим завданням викладачів є активізація розумової діяльності студентів, формування в них базового  лінгвістичного світогляду, тобто формування фахівця, який доцільно та виправдано користувався б засобами мови в різних життєвих ситуаціях і сферах спілкування, дотримуючись норм української мови та етикету.


Це дослідження присвячене вивченню медичних термінів у професійній сфері їх використання. Ми спираємося на праці зарубіжних та вітчизняних лінгвістів, зокрема як: Р.А. Будагова, А. Ерноута, Т.М. Компанець, С.В. Семчинського та ін.

Виклад основного матеріалу. Головним критерієм професійної майстерності кожного фахівця є знання свого фаху, а знання фаху тісно пов'язані з рівнем опанування мови професії, її лексики, термінології, умінням вільно володіти так користуватися лексикою фаху. Знати мову професії –це вміти мислити, знати логіку вислову, розуміти інформацію, встановлювити комунікативні звязки, володіти культурою спілкування, уміти укладати документацію, володіти комунікативними ознаками мовлення. Відомий вітчизяний педагог В.О. Сухомлинський  стверджував, що “слова  - наш найважливіший педагогічний інстумент, його нічим не замінити” [4, c. 45] і прагнув, щоб “навчальний заклад був цариною мудрого й красивого,правдивого й чуйного, сильного й ласкавого, доброго й мужнього слова” [4, c. 58]. Приємним є той факт, що сьогодні українська мова стає мовою дипломатичних стосунків, українською мовою ведуться перемовини, проводяться наради та наукові конференції, видаються наукові праці.


Молода людина починає вивчати ази професійної лексики у вищих та середніх навчальних закладах. На заняттях викладачі залучають різні види навчання з ділового спілкування.одним з них є семінар, де студенти мають змогу поєднати вже набуті знання з новими, логічно обгрунтувати свою думку, відповідно до вимог ділового етикету та спілкування.


Першочергове завдання викладача – навчити студентів вільно вести публічний виступ, зокрема повідомлення, наукові та стендові доповіді. Повідомлення, як правило, студенти готують й виступають з нимипід час практичних занять, використовуючи одне джерело. Під час проведення конференції та семінарів вони готують реферати, що є критичним оглядом. Це дає можливість студентам самостійно опрацювати матеріал, визначити головне та другорядне в науковому тексті, краще усвідомити специфіку наукового та офіційно-ділового стилів. Не менш важливим є і публічний виступ, який повинен містити історію вивчення проблеми, огляд основних досліджень і публікацій із цієї проблеми, висновки. Оратор повинен донести до слухача будь-яку інформацію, керуючись принципами правильного красивого мовлення. 


Звератється також особлива увага на невербальне спілкування мовця: його рухи, жести, емоції, голос. У  той же час, варто навчити студентів слідкувати за мовою, уникати повторів, слів-паразитів чи сленгів, правильно використовувати наукову термінологію. Важливо також, щоб студент намагався опанувати кілька мов, розвивав свій інтелект, працював з різними видами смловників, удосконалював свій лексичний запас, вивчав зразки світової поезії. Викладач і студент має постійно працювати над етикетними стійкими мовними висловлюваннями, зокрема вітання, прохання, пращяння. Зауваження, заперечення, відмова. 


У кожній галузі професійної діяльності фахівця є стала лексика, яка веде свою історію від данньої Еллади та Риму. Відома вітчизняна дослідниця Т.М. Компанець зазначає, що “в семантиці давнього слова знаходимо вираження особливостей мислення людини на прадавніх стадіях розвитку ... Саме тому полісемія давніх мов якісно відрізняється від сучасних мов і повязана із синкретизмом значень слів у стародавніх текстах” [ 3, с. 45]. Це здебільшого терміни наукові, юридичні, педагогічні (формула, реакція, прогресія, наторіус, юрист, лекція, інститут, університет). Слова латинського походження – це в цілому медичні терміни: туберкульоз, фуркнкул, ампутація).


Незважаючи на великий словниковий запас української мови, ми можемо зустріти слова, що мають лише одне лексичне значення, називають одну істоту чи предмет, ознаки, дію, явище тощо. Як доказ цього є слово типовий. За тлумачним словником   – це такий, що є зразком, стандартом для певних однорідних явищ, констатувати – візначати навявність або відсутність чого-небудь. Наведені вище слова не мають інших значень. Переважну більшість таких слів становлять терміни (плазма, пенізилін). Важливою ознакою наукових термінів є відсутність багатозначності слів. Проте інколи ми можемо зустріти терміни, які вживаються у різних галузях і мають своє значення. Різним є значення терміна криза в політиці називають зміну уряду у зв'язку з утратою підтримки з боку парламенту, медицині (зокрема переломний момент у хворобі) [2].


Сучасна медицина використовує велику кількість медичних термінів, які вже стали власне українськими. Хоча насправді цьому передувала ціла теорія. Доказом цього є навіть така проста, на перший погляд, процедура як укол. Сполчатку ми беремося за ампулу, тобто невелику скляну посудину із закритою вузькою шийкою. Зазначимо, що слово ампула бере свій початок від латинського слова ampula (f), що в перекладі означає пляшечка. Наступним  кроком є відкрити цю поляшечку, щоб набрати звідти рідини. Цікаво, що саме слово пінцет є запозиченням із старофранцузької мови, зменшеною формою від слова pince – “щипці”.  Уставляємо голку в шприц, щоб набратив нього ліки. Німецький іменник шприц утворений від дієслова spritsen - “бризкати”. Беремо ватку... Це слово також іншомовного походжння. Близько двохсот років тому слово вата з'явилося в нас від французького слова, що узначало гуска. 


На наш погляд, заслуговують на увагу назви медичних спеціальностей, розглянемо їх походження. Слово дантист ( фр. dentiste, лат. dens (is) – зуб – спеціальна практика з лікування й протезування зубів без закінченої лікарської освіти. Слово  кардіолог  ( від грець. kardia – серце) – лікар-діагностик хвороби серця. Поліклініка - це  слово грецького походження, елемент полі грецького походження, утворення від polis – місто. Клініка  походить від давньогрецького слова, яке означає “лікування, догляд за лежачим хворим” і, у свою чергу, утворилося від слова, що має значення “ложе”, “постіль”. Отже,стаціонар – це будь-яка лікарня постійними ліжками для хворих. Споріднена з поліклінікою установа  - амбулаторія. Латинською мовою амбулаторний – той, що робиться на ходу, а різниця між цими закладами полягає в тому, що працівники амбулаторії недають медичну допомогу лише з певних медичних спеціальностей – терапії, хірургії, стоматології, а поліклініка  – з багатьох. Хірург – ця назва утворилася  внаслідок поєднання грецьких слів, щ означають “рука” і “дія”, тобто це той, що “діє рукою”, має справу із захворюваннями.


Багато назв на -лог- скорочене грецьке logos – слово, “наука”, що означає служителі науки, демонструючи початок назви спеціаліста: невропатолог – невпопатології, науки про захворювання нервової системи; офтальмолог (окуліст) – має справу з очима; стоматолог – від грецького слова stoma – “рот” – зубний лікар. Шкіра по-грецькому означає дерма, а медик, що лікує,  – дерматолог. Отоларинголог  - в основі цієї назви грецьке слово, що означає вухо й горло. Педіатр з рецької – це той, хто лікує дітей. 


Переклад сталих (передусім фразеологічних)словосполучень інколи створює певні труднощі. Це пояснюється тим, що такі сталі словосполучення мають свою специфіку й перекладати лише окремо взяте словосполучення, не вивіривши при цьому його зміст, не можна, адже під час перекладу може втрачатися думка, яку хотів донести автор наукової статті чи монографії. Саме томук на допомогу молодому науковцеві, який починає знайоитис яз медичною термінологією, у нагоді стануть  російсько-українські, англійсько-українські, латинсько-українські словники. На нашу думку, ці словники є необхідним джерелом інформації в царині практичної медицини.  Необхідним для користування є “Російсько-український словник” О.К.Усатенка. До реєсту цього словника увійшли найбільш уживані сучасні медичні терміни. Також заслуговує на увагу “Російсько-український словник сталих словосполучень” С.І.Головащука, де можна віднайти поширені приклади та сталі  словосполученн, при перекладі яких, студенти допускаються помилок.

	Російський варіант
	Український варіант

	Бактерицидные вещества
	Бактерицидні речовини

	Барабанная перепонка 
	Барабанна перетинка

	Бедренная кость 
	Стегнова кістка

	Безжизненный взгляд
	Млявий погляд 

	Бередить рану
	Роз'ятрити рану 

	Берцовые кости
	Гомілкові кісти 

	Блуждающая почка
	Блукаюча нирка

	Больничный лист
	Листок непрацездатності

	Вкусовые органы
	Смакові органи

	Внематочная беременность
	Позаматкова вагітність

	Возбудитель болезни
	Збудник хвороби 

	Глазное дно
	Очне дно

	Грудной ребенок
	Немовля, грудна дитина

	Дежурный врач
	Черговий лікар

	Душевное равновесие
	Душевна рівновага

	Дыхательные пути
	Дихальні шляхи

	Жгучая боль
	Пекучий біль



Уміння тлумачити лексичне значення слова, установлювати зв'язки слів у реченні є опорними. Викладачі-мовники мають необмежені можливості екуспериментувати, апробувати різноманітні методи та підходи в навчанні, запроваджувати нововведення, використовувати все раціональне, що набуто попереднім досвідом.


Отже, на заняттях з курсу «Українська мова (за пррофесійним спрямуванням)» варто формувати духовно багату мовну особистість, яка грамотной доцільно користуватиметься мовними засобами. Подальші дослідження вбачаємо в більш детальному аналізу окремо досліджуваної медичної спеціальності.
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